1. The components of the phraseology are «neutral» lexical units — the
phraseology they form has the meaning of spoken language: vor die Hunde
gehen (to be spoiled).

2. Verbal or nominative components of «low», spoken language are spoken
phraseology: sein Maul vollnehmen (to boast).

3. The «neutral» components are «high» style phraseology: die Stirn zu
etw. haben (to have the courage, to have the audacity)

4. The components of the «high» style are the «neutral» phraseology:
schalten und walten (to dispose of something) [2].

In the modern German, there are a number of phraseological units in which
synonymous versions of individual components affect the designation of the
whole construction: den Mund halten («to keep the mouth» — to keep your
mouth shut, to be quiet) is a spoken language, den Schnabel halten — («to keep
your beak shut» — to keep your mouth shut, to be quiet) is a familiar rude
expression.

Phraseological units have a great «text-forming» potential and create a
special character in the text, which distinguishes them from neutral individual
words of language. When studying the practical course of German, students
majoring in «Philology» pay attention to certain phraseological units, and they
also study the dependencies between the use of a certain class of phraseological
units in modern types of texts, the dependencies of their component composition
in texts, etc.
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BAT'ATOBAPIATUBHICTbD ¥ IIEPEKJIAIT HNOJITUYHOI
KOMYHIKANIII (HA MATEPIAJII HIMEIIBKOMOBHMUX
TEKCTIB)

[Tepeknian MOBHUX peasiii B MOJITUYHUX TEKCTaX € I[IKaBOI Ta BOJHOYAC B
Kpaif BaXKKOIO Ta BiJMOBIaIHHOIO MPAIlCI0, OCKUILKU HEJOCTATHE 3HAHHS 1CTOPIT
Hapoay, WOro KyJbTypd, 3BHYAiB, CYCINUILHOTO Jaay, OCOOIUBOCTEH
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MOJIITUYHOTO KUTTS MOKE MPU3BECTH /10 HEAJIEKBATHOTO MEPEKIaLy, 0 MPOCTO
abo He Oynme cmpuiiMatuch pernumieHToM, abo Oyae chpuiiMaTHCh, ajie He
HajexxHuM yuHOM. [IpoOnema mepeknany peaniil ctana 00’€KTOM YHMCICHHUX
HAayKOBHX JOCIIPKEHb B JIHTBicTHI. JlaHe MUTaHHS MICTUTH B c001 Oararo
CHIpHUX MOMEHTIB. A caMe: BUIUICHHS Ta PO3MEXKYBaHHsS Oe€3M0CepeIHbO
croco0iB MepekIiaay peatii 1 MpaBOMIPHICTh Ta HEOOXITHICTh BXKUBAHHS TOTO
YU 1HIIOTO MPUHOMY TIEPEKIaIy.

[IpuknanoM NOMITHYHOI peasii € TepMiH Amt, 1110 HAJIEKUTH 10 6a30BOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO (OHIY CYOMOBH JAEp:KaBHOTO YIIPABIIHHS Ta MICIIEBOTO
CaMOBPSTyBaHHS.

B ykpaiHChKii MOBI JaKyHapHICTh CIIOCTEPIraeThCs BXKE HA PIiBHI
B1JICYyTHOCTI BIZITIOBITHOTO YKPAiHCHKOTO CJIOBA 3 TIEIO K €MKICTIO 3HaY€Hb, IO
Mae HiMenbke Amt: (1) mocana, (2) ciyxb6a, (3) nepeOyBannst Ha ciyx0i, (4)
BiZIOMCTBO, (5 )ympaBiiHCBKHI OKpyr, (6) 3aBmaHHs, 00OB’SI30K,(7) 4YITKO
okpecneHuil Bun AisuibHOCTI, (8) cmiBane borocmyxinus y xpami. Himerpke
THI3JI0BE CTOBO Amt HE Ma€e aHAJIOTIYHOTO BIJIMOBIIHUKA B YKPATHCHK1H MOBI

baraTtoBapiaTHBHICTh CIIOCTEPIra€ThCsl HA PiBHI MOPIBHSAHHS HIMELBKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB 1 Ha piBHI KOXHOi 3 MOB, mop. HiM. Umweltbundesamt —
“(dbenepanbHe BITOMCTBO OXOPOHHU JOBKULIA . Y CKJIAJIHOMY HIMEIBKOMY CIIOBI
CIIOCTEPIraeThcsl BapiaHT mepekiiany o cioBa “oxopona”. IlomiOHi BapiaHTH
nepeKiany 3yCcTpiHaroThCs 1 B IHIIMX CKJIQJHUX CJIOBaxX, HAaNpHUKIa,
Bundesgesundheitsamt — “penepanbHe BiTOMCTBO OXOPOHH 370POB’°A”, /1€ 3HOBY
K BHUCTYIIA€ JIaKyHa JI0 CJoBa “oxopoHa”’. B okpemux Bumaakax BapilaTUBHICTb
BUSBIISIETRCS TPW  3ICTaBJICHHI 3  IHIIOMOBHHUM  CJIOBOM, HAampUKIA,
Bauordnungsamt — “Bimain 3 mutaHb OyAiBHULTBA”, 1€ B YKpAiHCBKIM MOBI
CIIOCTEPIraeThesl JTaKyHa 10 HIMEILKOTO cioBa “-ordnung”; abo >x Bauhofamt —
“BIIILI OpraHizalii yTpuMaHHs Ta HarIsiAy 32 KOMYHaJIbHUM MaitHOM”,

Hampukman, y cnoBi Beforderungsamt — “mocama, mio mnepenbauae
MPOCYBaHHS MO CIyX01” — CHOCTEpIraeMo KJIACHYHY TMEpeKIaJHy JaKyHy B
YKpaiHChKI MOBI, Ji€¢ y 3B’S3Ky 3 BIJACYTHICTIO EKBIBQJICHTHOI JIEKCHYHOI
OJWHMII, ajJe HasABHICTIO KOHIENTAa BIJOYBA€ThCS  MYJIBTHICKCEMHE
TIyMauy€HHS, K€ 3 PO3BUTKOM YKPaiHCHKOI JEpPKABHOCTI Ta BiAMOBIAHO 0
MPUHIIMITY €KOHOMIT MOBHHX 3aC001B BUMaraTuMe, O4eBUIHO, 3aMiHU MOAIOHMX
MYJIBTUJIEKCEMHUX TiayMaudeHb. OIHaK CIiJ] 3ayBa)KUTH, 110 CTBOPEHHS HOBHX
JEeKCUYHUX OJMHMIb € TPUBAIMM MOBHUM IPOLIECOM, Ha peali3alliio SKOro
1HO/1 MOTPIOH1 JECATKH POKIB.

[lle onna peania «Landesverwaltungsamt» — «3eMesbpHa KpaiioBa ymnpaBay
BIJIHOCHUTBHCS JI0 aBIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIaAIbHUX OUHMIIb. Hanpuknan:

Ein Disziplinarverfahren ist gegen den Oberbiirgermeister wegen der
Impfaffiare beim Landesverwaltungsamt anhingig — «IIpoTu mepa TpHUBaIOThH
JTUCIMIUTIHAPHI MPOBA/HKEHHS Yepe3 CIPaBy BaKIUHAIII B 3eMelullbHill Kpauogiu

ynpaei
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Das Landesverwaltungsamt arbeite an einem eigenen Notfallplan, hiel es
in Sachsen-Anhalt, fiir das Personal sei ausreichend Schutzausriistung
vorhanden, fiir die 1.250 Fliichtlinge in Erstaufnahmestellen allerdings «eher
nichty — Odgic Oeporcasnoi aominicmpayii Tpaioe HaA BIACHUM IUJIAHOM
HAJ3BUYAHUX CcUTyari, noBigomuiu B CakCOHIi-AHTaNbT, IO 3aXHCHOTO
CTIOPSIKEHHS [Tl IEPCOHAITY JIOCTAaTHBO, ajie «cKopimre Hi» st 1250 OikeHiiB
y LIEHTpax MEepBUHHOTO NpUHOMY.

Seine Entschuldigung beruhigt kaum und doch wird sich der Premier wohl
vorerst im Amt halten» — «/oro BuGaueHHs HABPSI UM € 3aCIOKIiIMBHM, i BCe
K MpeM'ep-MiHICTP, IMOBIPHO, 3AJIUIIUTBCS Ha NOCAdi TIOKH 110

[Tepeknanay-nmpakTUK B CBOIM MisUIBHOCTI TMOKJIAJAETHCS BUKIIOYHO Ha
BJIACHUI TEpeKIaJalbKuil 1HCTUHKT, OINUPAETbCI HA OTpPUMaHl 3HAHHS Ta
BUKOPUCTOBY€E HakomuueHui npoceig. Came ToMy pilleHHS o0paTtu TOW YH
IHIIMK BaplaHT NeEpeKJafy € BUKIIOYHUM IPaBOM Ta BiANOBIJAIbHICTIO
nepekianavya. BupimanbHe ¢I0BO, Ipyu BUOOPI BapiaHTIB NEpeKIIay, HE3aIeKHO
B1/I ICHYIOUHMX TEOPETUYHUX JOCIIKEHb, 3aBXKIU 3aJUIIAETHCS 32 HUM.
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PECULIARITIES OF USING A DICTIONARY WHEN
TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

When translating scientific and technical literature, dictionaries are
necessary reference material. To quickly find special terms, you need to know
what are the working sources of information, what can be found in each of them
and the sequence of their use. All the sources of information used by the
translator can be divided into general and special. General sources of
information are divided into general purpose dictionaries and general
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